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LA AŬGUSTO-KUNVENO

En la kunveno de EACO je la 19a de aŭgusto 2007, estis kvin
partoprenantoj: Rolando Dartaŭ, Barry Friedman, Geraldo

THE AUGUST MEETING

The 19 August 2007 EACO meeting had five participants:
Roland Dartau, Barry Friedman, Chris Littler, Geraldo Stout,

Stoŭt, Donald Vreeland kaj Jason White. Donald alvenis je Don Vreeland, and Jason White. Donald arrived around 3
la 3a ptm, post ke li atendis aerspektaklon ĉe la flughaveno de p.m., after attending an air show at the Fairfield County air-
Fairfield County apud Lancaster, Ohio. La titolo de la spek- port near Lancaster, Ohio. The title of the airshow was
taklo estis "Flugiloj de Venko". Tieaj aviadiloj inkludis MiG- "Wings of Victory". Aircraft there included MiG-17, Ame-
17, usonajn kaj rusajn flugmaŝinojn de la Dua Mondmilito, rican and Russian WWII training planes, WWII bomber airc-
bombaviadilojn de la Dua Mondmilito, kaj aviadilojn por in- raft, and liaison. Veterans were honored there. Roland and
terrilatoj. Veteranoj estis honoritaj tie. Rolando kaj Barry Barry raised the topic of the German language, since they sha-
ekdiskutis la germanan lingvon, ĉar ili dividis kelkajn artiko- red some articles from Roland’s German newspaper, Aufbau.
lojn el Aufbau, germana gazeto de Rolando. Ili interesiĝis An interesting note was the ‘sss’ and ‘lll’ in some German
pri tio, ke kelkaj germanaj vortoj enhavas trioblajn literojn, words. (Such combinations occur when one part of a com-
ekz. ‘sss’ kaj ‘lll’. (Tiaj kombinaĵoj troviĝas kiam unu parto pound word ends in a double letter and the next part begins
de kunmetita vorto finiĝas per duobla litero kaj la sekva parto with the same letter. A common example is MASSSTABE,
komencas per la sama litero. Komuna ekzemplo estas MASS- meaning ‘scale’ (as on a map legend).) Donald brought the
STABE, kiu signifas ‘skalo’ (sur mapoj).) Donald kunprenis Membrolisto, 2007 from ELNA, which has 19 Ohio addres-
la Membroliston 2007 de ELNA, kiu enhavas 19 adresojn en ses. Donald has included them in his e-mail list, so all will
Ohio. Donald inkludis ilin en sia retpoŝta listo, por ke ĉiuj receive the internet version of La Ligileto. Welcome, all Ohio
ricevos la retadreson de La Ligileto. Bonvenon al ĉiuj novaj ELNA members new to La Ligileto list!
membroj de ELNA en Ohio!

LA KUNVENO EN CINCINATIO

Fine, dimanĉon, la duan de septembro, 2007, Roland Dar-
tau, Barry Friedman, kaj Donald Vreeland veturis al Cin-

THE MEETING IN CINCINNATI

At last, on Sunday, 2 September 2007, Roland Dartau, Barry
Friedman, and Donald Vreeland traveled to Cincinnati, Ohio,

cinatio, Ohio, por Esperanto-kunveno en la hejmo de Jim for the Esperanto meeting at the home of Jim Smith (which
Smith. (Fakte ĝi estas en Sharonville, Ohio, proksima al is actually in Sharonville, Ohio, near Sharon Woods). While
parko Sharon Woods.) Dum la veturo al Jim, Barry instigis traveling to Jim’s, Barry stimulated conversation and was qu-
konversacion kaj estis tre interesa je temoj pri la politika kaj ite engaging on topics of the political and military situation in
militista situacio en Irako. Iraq.
Precize, li demandis Don kaj Rolandon pri la konsekvencoj Specifically, he asked Don and Roland the consequences of
de tro frua elirigo. Don priskribis la plej malbonan rezulton, ill-timed withdrawal. Don enumerated the worst possible re-
cinikan scenaron de "lastan Juĝon" de tutmonda politika ko- sult, a cynical "Doom’s Day" scenario of total world political
lapso, inkludanta nukleajn interbombadojn, kiuj envolvigos collapse, including nuclear exchanges involving China, the
Ĉinion, la Rusan Federacion, Usonon, Pakistanon, Hindion, Russian Federation, USA, Pakistan, India, Israel, while all
Izraelon, dum ĉiuj nacioj de NATO (Nord-Atlantika Traktat- of NATO, Middle East, South Asia, North and East Africa
Organizo), Mezoriento, Sud-Azio, norda kaj orienta Afriko ignite into war. Don reasoned that an ill-timed withdrawal



ekmilitos. Don rezonis, ke tro frua elirigo estus kapitulaco por would be a "surrender" in the eyes of Al-Qaida and invite
Al-Kaido kaj permesus al ili realigi totalan venkon ĉie. Ele- them to seek total victory everywhere. Al-Qaida elements
mentoj de Al-Kaido ekaperus kaj solidariĝus, implikante post would erupt and consolidate, embroiling Morocco to Thai-
tempo Morokon ĝis Tajlando, eble etendiĝante ĝis Malajzio, land in time, and possibly reaching into Malaysia, Indonesia,
Indonezio kaj Filipinoj. Irako disiĝos kaj ĥaoso okazos. Ra- and the Philippines. Iraq fragments and chaos occurs. Quic-
pide Irano kaj "Irako" (aŭ kio restos - sunaisma Irako), ekmi- kly, Iran and "Iraq" (or what remains, Sunni Iraq), would go
litus pro tuja civilmilito inter sunaistoj kaj ŝijaistoj, dum Irako to war due to an immediate Sunni and Shiite civil war, with
subtenas la sunaismajn interesojn. Kurdoj deklaros sian sen- Iran supporting the Shiite interests. Kurds declare indepen-
dependecon kaj militos kontraŭ sunaistoj, Turkio kaj Irano. dence and war on Sunnis, Turkey and Iran. Turkey is a part of
Ĉar Turkio estas membro de NATO, Eŭropo kaj Usono eniros NATO, bringing Europe and the USA into war. Originating in
la militon. Komencante en la okcidentaj ŝtatoj, pro plialtigita the western states, the heightened morale of the reinvigorated,
spirito, la revigliga kaj aŭdacigita Talibano iros kaj orienten emboldened Taliban would go east and dissolve Pakistan, and
por disigi Pakistanon kaj okcidenten por reokupi Afganion. west to retake Afghanistan. This instability unleashes nuc-
Tiu ĉi nestabileco kaŭzos intersendon de nukleaj armiloj kaj lear weapon exchange and war between India and Pakistan.
militon inter Hindio kaj Pakistano. Tiam la situacio malpli- Then the situation continues deteriorating from there, pulling
boniĝados, eventuale inkludante ĉiujn aliajn de la mondo, kiuj in the rest of the world with any political interest there. That’s
havas politikan intereson en tiu regiono. Tio estas la scen- Don’s "Doom’s Day scenario". The discussion continued, tal-
aro "lasta Juĝo" de Don. La diskutoj daŭris pri la sintenoj king about the different Republican and Democrat presiden-
kaj kampanjoj de variaj respublikaj kaj demokrataj kandida- tial candidates’ views and their campaigns.
toj por prezidento. Conversations continued on the mid-20th century political
Interparoloj daŭris pri la politika kaj militista situacio de and military situation of Europe and hypothetical alternate
Eŭropo en mezo de la 20a jarcento kaj situacioj de hipote- history scenarios. Other topics were Russian and Ukrainian
zaj alternativaj historioj. Aliaj temoj estis rusa kaj ukraina history and languages.
historio kaj lingvoj. Jim graciously provided hummus and crackers as an appetizer
Jim bonvole havebligis humuson kaj biskvitojn kiel antaŭmanĝaĵo and shortly later ordered pizza. A topic was the accusative,
kaj mallonge poste mendis picon. Plua temo estis la aku- including the (more than 200-page) book, Akuzativo. Other
zativo, inkluzive la libron Akuzativo, kiu havas pli ol 200 topics discussed were different languages. Many jokes were
paĝojn. Aliaj temoj pridiskutataj estis variaj lingvoj. Multaj told, mostly in English. A diversion was Jim’s very friendly
ŝercoj aŭdiĝis, grandparte en la angla. Distraĵo estis la tre dog, Bruno, a Rottweiler. He entertainingly bit at the water
simpatia hundo de Jim, Bruno, de raso Rottweiler. Ĝi amuze from the water sprinkler and chewed on the water hose.
primordis la akvon el la ŝprucigilo kaj primaĉis la akvotubon.

LA SEPTEMBRA KUNVENO

La septembra kunveno preskaŭ ne okazis. Donald ekestis ĉe
la ĉambro antaŭ la komenco-horo de 2:30 ptm kaj li atendis.

THE SEPTEMBER MEETING

The September meeting almost wasn’t. Donald showed up
at the room before the 2:30pm beginning time and waited.

Li foliumis la libron Esperanto de Richardson. Tiu ĉi tago He browsed Richardson’s book, Esperanto. This day also co-
koincide estis la tago de la vaste afiŝita Librovendo de la Ĉefa incided with the highly advertised Main Library Book Sale.
Biblioteko. Antaŭ ol atendi en la ĉambro Donald butikumis Before waiting in the room, Donald shopped for books upon
ekde la malfermo de la librovendo je 1:00. Donald atendis ĝis the book sale opening at 1pm. Donald waited until 3pm and
3:00 kaj je ĉirkaŭ 3:15, Barry kaj Rolando alvenis. Donald at about 3:15, Barry and Roland arrived. Donald had returned
jam reiris al la librovendo. to the book sale.
La Metropola Biblioteko de Kolumbuso (MBK) kune kun vo- Columbus Metropolitan Library (CML) with volunteers from
lontuloj de Amikoj de la Biblioteko gastigis librovendon por Friends of the Library (FOL) host fundraising book sales. The
gajni monon. La libroj estas nebezonataj nevolataj libroj el books are surplus, unwanted books from CML that don’t cir-
MBK, kiuj ne uziĝas, kaj donacoj. Donacantoj volas forigi culate and donations. Donors want to dispose of books and
la librojn kaj reuzigi ilin per trovi bonajn hejmojn por ili. Je recycle by finding these books good homes. At this time, the
tiu ĉi horo la librovendo, malfermiĝinte je 3:15, ofertis ’li- book sale, starting at 3:15pm, offered ’bag of books’ costing
brosakojn’ kostantajn US$5.00, kaj por tiu ĉi mono ĉiuj tiuj $5.00 and all those books are yours. Stuff a bag with as much
libroj estos viaj. Enŝovu en sakon kiom eble plej multajn li- as it will hold. Please support CML/FOL with donations and
brojn. Bonvolu subteni MBK/AdB (Amikoj de la Biblioteko) purchases. For 12 years CML has provided EACO with the
per donacoj kaj aĉetoj. Dum 12 jaroj MBK jam provizas al free conference room and this is a method that we can thank
EACO senkostan konferencejon kaj per tio ĉi ni povas danki CML. CML is the best library system in the United States



al MBK. MBK estas la plej bona biblioteka sistemo en Usono and possibly the world with abundant and generous services,
kaj eble la mondo, kun abundaj kaj sindonemaj servoj, eĉ al even to aliens of Franklin County and non-card holders. Co-
fremduloj de Franklin County kaj senkartuloj. Multaj volont- pious volunteers of FOL support and assist CML, adding to
uloj de AdB subtenas kaj helpas MBK, pligrandigante ĝian its prestigious standing. Construction of Main CML was star-
prestiĝan reputacion. La konstruado de la Ĉefa MBK ko- ted in 1904 by a $200,000 grant from Andrew Carnagie and
menciĝis en 1904 per donaco de US$200,000 de Andrew Car- was completed in April, 1907. So, in April, large celebrati-
nagie kaj finiĝis en aprilo de 1907. Do aprile okazas grandaj ons of its centennial were held. The marble architecture is
festadoj de la centjaro. La marmora arĥitekturo estas romst- Roman, as was common a century ago. In 1991, renovation
ila, kiel estis komuna antaŭ jarcento. En 1991 okazis renov- and expansion occurred, expanding parking facilities into a
igo kaj pligrandigo, pligrandigante parkejojn en luksan dekni- lavish 10 level parking garage, and building completely new
velan parkejon kaj konstruante tute novajn ĉefajn agadejojn. main activity areas. A cafe, and FOL book and gift store were
Kafejo kaj vendejo AdB por libroj kaj donacoj malfermiĝis. opened. Sculptures are in the foyer areas, including a Braille
Skulpturoj troviĝas en la promensalono, inkluzive poeziver- work of poetry that visitors are invited to tactilely experience
kon en Brajlo, kion vizitantoj povas mem tuŝi. Aliaj artaĵoj, (touch). Other artwork, including an art gallery decorates
inkluzive artgalerion, ornamas la Ĉefan. Por turistoj, la Ĉefa Main. For tourists, Main is a very worthwhile site to visit.
estas tre vizitinda sitejo. La Ĉefa facile alireblas per pluraj Main is accessible with ease with several (COTA) bus routes
aŭtobusvojoj de COTA kaj multaj parkejoj. and copious parking.
Ĝis 2:50 formiĝis longa starvico de libroamantoj. Donald tro- By 2:50pm a long line formed of bibliophiles. Donald found
vis kelkajn titolojn de intereso por sako da libroj kaj staris some titles of interest for a bag of books and was in line. By
vice. Ĝis 3:40 Donald revenis al la kunveno de EACO kun 3:40, Donald returned to the EACO meeting with a bag of bo-
sako da libroj. Sola Rolando atendis pacience kiel Barry ser- oks. Solitary Roland patiently waited as Barry searched for
cis Donon. Tiam Don serĉis Barry. Iom pli malfrue ĉiuj re- Don. Then Don searched for Barry. Shortly later, all retur-
venis al la ĉambro kaj fine, domanĉe, la 16an de septembro, ned to the room and at last, on Sunday, 16 September, Roland
Rolando Dartaŭ, Barry Friedman kaj Donald Vreeland estis la Dartau, Barry Friedman, and Donald Vreeland were the only
solaj ĉeestantoj. Geraldo Stoŭt malsanis per daŭranta malvar- attendants. Geraldo Stout was sick with a lingering cold, Lew
mumo, Lew Cook devis ĉeesti kelkajn eventojn pri familio. Cook had some family events to attend. The attendants gat-
La ĉeestantoj amasigis iujn senkostajn gazetojn kaj diskutis la hered the free newspapers and discussed the articles, some in
artikolojn, iujn angle, aliajn esperante. Juda gazeto havis inte- English, some in Esperanto. One article of interest was in
resan artikolon. Sinagogo en la metropola parto de Novjorko a Jewish newspaper. A synagogue in the metropolitan area
havis tiom multajn anojn, ke la servoj estis tro malgrandaj of New York City had so many members that the facilities
por akomodi ĉiujn. La nesufiĉaj servoj inkluzivis parkadon were too small to accommodate all. The insufficient facilities
kaj sidlokojn. Unu ekonomia solvo estis postuli enirmonon included parking and seating. An economic solution was to
por la eventoj! charge admission to the events!

RETEJO

Bonvolu viziti nian novan retejon ĉe ligileto.freeshell.org.
Tie vi trovos numerojn de La Ligileto kaj informojn pri la

WEB SITE

Please visit our new web site at ligileto.freeshell.org. There
you will find issues of La Ligileto and information about

klubo. Se iu volus helpi daŭrigi la enhavon de nia retejo, the club. If anyone would like to help maintain the con-
bv. komuniki kun Rick Holbert ĉe rholbert@freeshell.org. tent of our web site, please contact Rick Holbert: rhol-
Oni ŝanĝis nian informon ĉe la retejo esperanto-usa.org por bert@freeshell.org. Our listing on the esperanto-usa.org
aludi nian ĉefpaĝon. Ni ankaŭ probadas vikion ĉe ligil- web site has been modified to reference our home page.
eto.wikispaces.com por kunlabori nian novaĵleteron. Plie, se We have also been experimenting with a Wiki at ligil-
iu volas lerni pli pri Unikso aŭ Linukso, nia retgastiga servo, eto.wikispaces.com help collaborate on our newsletter. Also,
freeshell, ofertas bazajn kontojn por Unikso (inkludantajn if anyone would like to learn more about Unix and Linux,
personajn retpaĝojn kaj retpoŝton) por donaco de US$1.00. our web hosting service – freeshell offers basic Unix acco-

unts (including personal web pages and email) for a $1.00
donation.

MALERARO

En la antaue Ligileto, "Ĉirkaŭejo el Cincinnati" estas eraro.
La maleraro estas "Ĉirkaŭej de Cincinnati"

CORRECTION

In the last Ligileto, there was an error about "the area around
Cincinnati". See correction in Esperanto.



LA VENONTA KUNVENO

Nia posta kunveno okazis dimanĉon, la 16an de septembro
kaj la venonta kunveno okazos dimanĉon, la 21an de okto-

THE NEXT MEETING

Our last meeting occurred Sunday, 16 September and our next
meeting will occurr Sunday, 21 October. The Esperanto As-

bro. La Esperanto-Asocio de Centra Ohio (EACO) kutime sociation of Central Ohio (EACO) usually meets on the 3rd
kunvenas je la 3a dimanĉo de la monato 2:30-4:30 ptm. je la Sunday of the month 2:30-4:30 p.m. on the first floor of the
Ĉefa Biblioteko, 96 S. Grant Ave. (je la fino de State St.) en Main Library, 96 S. Grant Ave. (at the end of State St.) in
la Konferenco-Ĉambro 1, fronte al la garaĝlifto. La parkao Conference Room 1, across from the parking-garage elevator.
kostas $0.50 hore po. La Esperanto-Societo de Cincinnati Parking costs $0.50 every hour. The Esperanto Society of
kutime kunvenas je la unua dimanĉo de la monato je la 3:00 Cincinnati usually meets on the first Sunday of the month at
ptm. en la hejmo de Jim Smith: 3:00 p.m. at the home of Jim Smith:

3361 Hageman St. 3361 Hageman St.
Cincinnati, OH 45241-1908 Cincinnati, OH 45241-1908
Tel: (513) 545-3554 (ĉela) Tel: (513) 545-3554 (cell)
Retadreso: jas@icicoaters.com E-mail: jas@icicoaters.com

Ni konfirmu la kunvenon antaŭe kun Jim, tiam Rolando (614- After confirming the meeting beforehand with Jim, then Ro-
262-4409, rdartau@columbus.rr.com) kunordigos la vojaĝon. land (614-262-4409, rdartau@columbus.rr.com) will coordi-
Se vi havas materialojn por La Ligileto, komentojn, aŭ kriti- nate the trips. If you have material for La Ligileto, comments,
kojn, bonvolu kontakti: or criticisms, please contact:

Donald Vreeland Donald Vreeland
227 North Champion Avenue, Apartment N 227 North Champion Avenue, Apartment N
Columbus, OH 43203-1586 Columbus, OH 43203-1586
Tel: (614) 252-0500 Tel: (614) 252-0500
Retadreso: dutchvreeland@yahoo.com E-Mail: dutchvreeland@yahoo.com
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